
َ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ�  ُۥ مَا ِ� ٱ�سَّ خُذُهُۥ سِـــنَةٞ وََ� نوَۡمۚٞ �َّ
ۡ
ُ َ� إَِ�هَٰ إِ�َّ هُوَ ٱلَۡ�ُّ ٱلۡقَيُّومُۚ َ� تأَ ﴿ٱ�َّ

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۖ وََ� 
َ
ٓۥ إِ�َّ �إِذِۡنهِِۚۦ َ�عۡلَمُ مَا َ�ۡ�َ � ِي �شَۡـــفَعُ عِندَهُ �ضِ� مَن ذَا ٱ�َّ

َ
ٱۡ�

�ضَۖ وََ� يـَُٔودُهُۥ 
َ
َ�َٰ�تِٰ وَٱۡ� ءٖ مِّنۡ عِلۡمِهۦِٓ إِ�َّ بمَِا شَـــآءَۚ وسَِعَ كُرۡسِيُّهُ ٱ�سَّ ُ�يِطُونَ �َِ�ۡ

حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلۡعَِ�ُّ ٱلۡعَظِيم٢٥٥ُ﴾ ا�قرة: 255
﴾ಅ�� � � ಇ�ಹ ಇ��  �ವಲ್ ಹ�� ಲ್ ಕ�� ಮ್, � ತಅ್ ��� 
�ನ�ನ್ ವ� �ಮ್, ಲ� � � ಸ� ��� ವ� �ಲ್ ಅದ್�, ಮನ್ 
ದಲ� �ೕ ಯಶ್ ಫಉ ಇನ� � ಇ��  �ಇದ್ �ಹ್, ಯಅ್ ಲ� � �ೖನ 
ಐ�ೕ�ಮ್ ವ� ಖಲ� �ಮ್ ವ� ��ೕ�ನ ��ೖಇನ್ �ನ್ ಇ�� �ೕ 
ಇ��  �� �ಅ್ , ವ�ಅ ����� � ಸ� ��� ವಲ್ ಅದ� ವ� 
ಯಊ�� �ಫ್ ���, ವ�ವಲ್ ಅ��� ಲ್ ಅ�ೕಮ್” (ಅಥ�: 
ಅ�� �. ಅವನ �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� . ಅವ� �ರಂತರ 
�ೕ��ವವ�. ಸ� ಯಂ ಅ�� ತ� ದ�� �ವವ� ಮ��  ಇತ�ಲ� ವ��  ಸಂರ�� � 
�ಯಂ�� �ವವ�. �ಕ���ೕ ��� �ೕ ಅವನ��  ������ ��ಲ� . 
ಆ�ಶಗಳ��  ಮ��  ��ಯ�� ���ಲ� � ಅವನ�� . ಅವನ ಅಪ� ��ಲ� � 
ಅವನ ಬ� ��ರ� ��ವವ� ��? ಅವ�� ಈ�ಗ�ೕ 
ಸಂಭ����ದ��  ಮ��  �ಂ� ಸಂಭ�ಸ���ದ��  ಅವ� 
ಅ���� �. ಅವ� ಇ�� �ದ� ��  �ರ� ಅವನ �� ನ�ಂದ ಏನ��  
��� �� ಅ�ಯ� ಅವ�� �ಧ� �ಲ� . ಅವನ ��ೕ� ��� �ಶಗಳ��  
ಆವ���ಂ��. ಅ�ಗಳ��  ಸಂರ�� ��� ಅವ�� �ರ��ವ ಸಂಗ��ೕ 
ಅಲ� . ಅವ� ಅ�� ನ� ತ� ಮ�ನ� ಆ��� �.﴿ [ಆಯ�ಲ್ ��� (�ರ ಬಕರ 255)]

ِ وَمََ�ٰٓ�كَِتهِۦِ وَُ�تُبهِۦِ  ّ�هِۦِ وَٱ�مُۡؤۡمِنُونَۚ ُ�ٌّ ءَامَنَ بٱِ�َّ نزِلَ إَِ�ۡهِ مِن رَّ
ُ
﴿ءَامَنَ ٱ�رَّسُولُ بمَِآ أ

طَعۡنَاۖ ُ�فۡرَانكََ رَ�َّنَا �َ�ۡكَ 
َ
حَدٖ مِّن رُّسُلهِِۚۦ وَقاَ�وُاْ سَـــمِعۡنَا وَأ

َ
وَرسُُـــلهِۦِ َ� ُ�فَرِّقُ َ�ۡ�َ أ

ُ َ�فۡسًا إِ�َّ وسُۡعَهَاۚ �هََا مَا كَسَبَتۡ وعََلَيۡهَا مَا ٱۡ��سََبَتۡۗ رَ�َّنَا  ٱ�مَۡصُِ�٢٨٥ َ� يَُ�لّفُِ ٱ�َّ
ِينَ مِن  � كَمَا َ�َلۡتَهُۥ َ�َ ٱ�َّ ناَۚ رَ�َّنَا وََ� َ�ۡملۡ عَلَيۡنَآ إِۡ�ٗ

ۡ
خۡطَ�

َ
وۡ أ

َ
َّسِ�نَآ أ َ� تؤَُاخِذۡنآَ إنِ �

نتَ َ�وۡلَىنَٰا 
َ
َ�بۡلنَِـــاۚ رَ�َّنَا وََ� ُ�َمِّلۡنَا مَا َ� طَاقَةَ َ�اَ بهِِۖۦ وَٱۡ�فُ َ�نَّا وَٱغۡفِرۡ َ�اَ وَٱرَۡ�ۡنَآۚ أ

ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فِٰرِ�ن٢٨٦َ﴾ ا�قرة: 286-285. فَٱنُ�ۡ

الأذكار التي تقال صباحا ومساء - كنادي

�ೕಖಕ�: �ಹಮ� ದ್ ��ಹ್ 
ಅಲ್-ಉ�ೖ�ೕನ್. (�ಜ� 1418-1-20)

﴾ಆಮನ ರ� �� �� ಉನ್ �ಲ ಇ�ೖ� �ರ� �� �ೕ ವಲ್ �ಅ್ ��ನ್, 
��� ನ್ ಆಮನ ��� � ವಮ�ಇಕ��ೕ ವ����ೕ ವ����ೕ, � �ಫ� �
� �ೖನ ಅಹ� �� � � ���ೕ, ವ �� ಸ�ಅ್ � ವ ಅತಅ್ �, ��� ನಕ 
ರಬ� � ವಇ�ೖಕಲ್ ಮ�ೕರ್.” (ಅಥ�: ತಮ�  ರಬ್�  ನ ವ��ಂದ ತಮ� 
ಅವ�ೕಣ���ಸ����ದರ��  ಸಂ�ೕಶ�ಹಕ� ��� ಸ��� �ವ�. 
ಸತ� ��� �ಗ� ಸಹ ��� ಸ��� �ವ�. ಅವ�ಲ� � ಅ�� ಹನ�� , ಅವನ 
ಮಲಕ್ ಗಳ�� , ಅವನ ಗ� ಂಥಗಳ��  ಮ��  ಅವನ ಸಂ�ೕಶ�ಹಕರ��  
��� ಸ��� �ವ�. ಅವನ ಸಂ�ೕಶ�ಹಕರ �ೖ� �ರ ನ��� �� 
ವ� �� ಸ ಕ�� ಸ��� (ಎಂ�� ಅವರ �����). �� ಆ����� ಮ��  
ಅ�ಸ�����, ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ� ��  ���, (ನಮ� ) ಮರ���� �ನ�  
ಬ��ೕ ಆ�� ಎಂ� ಅವ� �ೕ�ವ�.*, ರಬ� � � �ಆ�ದ್ � ಇನ� �ೕ� 
ಅವ್ ಅಖ� ಅ್ �, ರಬ� � ವ� ತ�� ಲ್ ಅ�ೖ� ಇಸ� ನ್ ಕ� ಹಮಲ� � 
ಅಲಲ� �ೕನ �ನ್ ಕ�� �, ರಬ� � ವ� �ಹ�� ಲ್ � � � �ಕತ ಲ� 
��ೕ, ವಅ್ � ಅ��  ವ�� ರ್ ಲ� ವರ್ ಹಮ್ � ಅನ�  ��� ಫ�� ರ್ � 
ಅಲಲ್ ��ಲ್ ���ೕನ್.” (ಅಥ�: ನಮ�  ರಬ್� ! �� ಮ�ತ� ಅಥ� 
ಪ� �ದ�ಸ�ದ� ನಮ� ��  ��� ಸ��. ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ�  ���ಕರ �ೕ� 
�ೕ� ���ದಂತಹ �ರವ��  ನಮ�  �ೕ� ��ಸ��. ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ� 
�ಮಥ� ��ಲ� ���ದ��  ನಮ�  �ೕ� ��ಸ��. ನಮ� ��  ���, 
ನಮ� ��  ಮ�� � ಮ��  ನ�� ಂ�� ದ� �ೕ�. �ೕ� ನಮ�  ರ�ಕ����. 

ಆದ� �ಂದ ಸತ� ��ೕ�ಗ�ದ ಜನರ ��ದ�  ನಮ� ಸ�ಯವ��  �ೕ�.﴿ 

[�ರ ಬಕರ 285-286]

حَد١ٌ﴾ ا�خ�ص: 1.
َ
ُ أ ﴿قُلۡ هُوَ ٱ�َّ

﴾�ಲ್ �ವ�� � ಅಹದ್.﴿
(ಅಥ�: (ಓ ಪ� ��ಯವ�ೕ!) �ೕ��: ಅವ� ಅ�� �! ಏಕ�ೕವ�.)

عُوذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَق١ِ﴾ الفلق: 1.
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ಲ್ ಅಊ� �ರ�� ಲ್ ಫಲಕ್.﴿
(ಅಥ�: �ೕ��: ಪ� �ತದ ರ�� ನ��  �� ರ�� �ೕ��� ೕ�.)

عُوذُ برَِبِّ ٱ�َّاس١ِ﴾ ا�اس: 1.
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ಲ್ ಅಊ� �ರ��  �� ಸ್.﴿
(ಅಥ�: �ೕ��: ಮ�ಷ� ರ ರ�� ನ��  �� ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

��� �ರ �� ��. ................... (ا�سورة ��لة ث�ث �رات) 

«أعوذ ب�لمات ا� ا�امات من � ما خلق» (ث�ث �رات)
"ಅಊ� �ಕ����� � �� �� � �ನ್ ಶ� �  � ಖಲಕ್”

(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ ಪ��ಣ� ವಚನಗ�ಂ�� ಅವ� ��� �ದ ಎ��  
���ಗ�ಂದ �� ರ��  �ೕ��� ೕ�.) (�� ��).

مِيعُ العَْليِمُ»  مَاءِ وَهُوَ ا�سَّ رضِْ وََ� ِ� ا�سَّ
ْ
ءٌ ِ� ا� ِي َ� يَُ�ُّ مَعَ اسْمِهِ َ�ْ «�سِْمِ ا�ِ ا�َّ

(ث�ث �رات)

"��� �� �ಲ� �ೕ � ಯ�� �  ಮಅ�� �ೕ �ೖಉನ್ �ಲ್ ಅ�� ವ� � ಸ� �ಇ 
ವ�ವ ಸ� �ೕಉಲ್ ಅ�ೕಮ್”(ಅಥ�: �ರ �ಸ��ಂ�� ��ಯ�� ಗ�, 
ಆ�ಶದ�� ಗ� ���ೕ ವ��  �� ����ಲ� �ೕ ಆ ಅ�� ಹನ 

�ಸ��ಂದ.)  (�� ��).

ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  
ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  
ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� ಮರಣ�ಂ���. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� 

�ೕವಂತ����. ಮರ� ತ��ವ �ಣ� �ನ�  ಕ��ೕ ಆ��.)

«ا�لهم ما أصبح � من نعمة أو بأحد من خلقك فمنك وحدك � ��ك �ك فلك 
ا�مد و�ك ا�شكر»

“ಅ�� �ಮ�  � ಅಸ� ಹ �ೕ �ನ್ �ಅ್ ಮ�ನ್ ಅವ್ �ಅಹ�ನ್ �ನ್ ಖ�� ಕ 
ಫ�ನ್ ಕ ವಹ� ಕ � ಶ�ೕಕ ಲಕ, ಫಲಕಲ್ ಹ��  ವಲಕ �� ಕ್� .”

(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ವ ಅ�ಗ� ಹಗ�ಂ�� �� ಅಥ� �ನ�  ���ೕ 
���  �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����ೕ ಆ ಅ�ಗ� ಹಗ�ಲ� � �ನ� � �ತ� . �ೕ� 

ಏ�ೖಕ�. �ನ� ���ೕ ಸಹ��ಗ�ಲ� .)

«ما أ�� �»

ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“� ಅ��  �ೕ”
(ಅಥ�: ��  ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����).

«ا�لهم إ� أســأ�ك العافية � ا�نيا وا�خرة. ا�لهم إ� أسأ�ك العفو والعافية � دي� 
ودنياي وأه� وما�. ا�لهم اســ� عورا� وآمن رو��. ا�لهم احفظ� مِن ب� يديَّ 
غتال من ��» 

ُ
ومِن خل� وعن يمي� وعن شما� ومن فو�. وأعوذ بعظمتك أن أ

“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ್ಅ�ಕಲ್ ಆ�ಯತ ��� ��  ವಲ್ ಆ�ರ. 
ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ್ಅ�ಕಲ್ ಅಫ�  ವಲ್ ಆ�ಯತ �ೕ �ೕ�ೕ ವ��� ಯ 
ವಅ�� ೕ ವ��ೕ, ಅ�� �ಮ� �� ರ್ ಔ��ೕ ವಆ�ನ್ �ಆ�ೕ, 
ಅ�� �ಮ� ಹ� ಝ್ �ೕ �ನ್ �ೖ� ಯದಯ�  ವ�ನ್ ಖ�� ೕ ವಅನ್ ಯ�ೕ�ೕ 
ವಅನ್ ���ೕ ವ�ನ್ ��ೕ, ವಅಊ� �ಅಝಮ�ಕ ಅನ್ ಉ�� ಲ �ನ್ 
ತ�� ೕ.” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! ಇಹ�ೕಕದ�� , ಪರ�ೕಕದ��  �� �ನ� ��  
�ಖ� ವ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ ಅ�� ಹ್! ನನ�  ಧಮ�ದ�� , ಇಹ�ೕಕದ�� , 
��ಂಬದ��  ಮ��  ಸಂಪ�� ನ��  �� ಮ��  �ಖ� ವ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ 
ಅ�� ಹ್! ನನ�  �� ನ�ಗಳ��  ಮ���. ನನ�  ಭಯವ��  ����. ಓ 
ಅ�� ಹ್! ನನ�  �ಂ�ಗ�ಂದ, ನನ�  �ಂ�ಗ�ಂದ, ನನ�  ಬಲ�ಗ�ಂದ, ನನ�  
ಎಡ�ಗ�ಂದ, ನನ�  �ೕ�� ಗ�ಂದ ನನ� ��  ರ�� �. �� ನನ� ��  �ಂ� 

���ದ�ಂದ �� �ನ�  ಮ��� ಯ �ಲಕ �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

«ا�لهــم أنــت ر� � إ� إ� أنت. خلقت� وأنا عبدك. وأنــا � عهدك ووعدك ما 
اســتطعت. أعوذ بك من � ما صنعت. أبوء �ك بنعمتك �. وأبوء بذن�. فاغفر 

�. فإنه � يغفر ا�نوب إ� أنت» 
“ಅ�� �ಮ�  ಅನ�  ರ�� ೕ � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ�  ಖಲಕ� �ೕ ವಅನ ಅ�� ಕ, 
ವಅನ ಅ� ಅ�� ಕ ವವಅ್ �ಕ ಮಸ� ತಅ್ �, ಅಊ� �ಕ �ನ್ ಶ� �  � ಸನಅ್
 �, ಅ�ಉ ಲಕ ��ಅ್ ಮ�ಕ ಅಲಯ� , ವಅ�ಉ �ದ�� ೕ ಫಗ್ �ರ್ �ೕ 

ಫಇನ� � � ಯಗ್ �� �� �ಬ ಇ��  ಅನ್� .”
(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ೕ� ನನ�  ರಬ್� . �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಆ�ಧ� �ಲ� . �ೕ� 
ನನ� ��  ��� ���. �� �ನ�  �ಸ. ನನ� �ಧ� ��ವ ಮ�� � �� 
�ನ�  ಕ�� ಮ��  ��� ನವ��  ����� �� ೕ�. �� ��ದ ಕಮ�ಗಳ 
����ಂದ �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. �ೕ� ನನ� ಅ�ಗ� ��ದ 
ಅ�ಗ� ಹಗಳ��  �� ಒ�� ��� �� ೕ�. ನನ�  �ಪವ��  �� 
ಒ�� ��� �� ೕ�. ಆ�ದ�ಂದ ನನ� ��  ���. ಖಂ�ತ��� �ೕನಲ� � 

�ಪಗಳ��  ���ವವ�ಲ� .)

�ಳ��  ಮ��  ಸಂ� 
�ೕ�ವ �ಕ್�  ಗ�

«ا�لهم فاطر ا�سماوات وا�رض. ��م الغيب وا�شهادة. ربَّ � �ء وَ�ليِكه. أشهد 
أن � إ� إ� أنت. أعوذ بك من � نف� ومن � ا�شيطان و��ه وأن أق�ف � 

ه إ� �سلم» نف� سوءاً أو أجُرَّ
“ಅ�� �ಮ�  ��ರ ಸ� ��� ವಲ್ ಅ��, ಆ�ಮಲ್ �ೖ� ವಶ� �ದ�, ರಬ�  
���  �ೖಇನ್ ವ ಮ�ೕಕ�, ಅಶ್ ಹ� ಅನ್ � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ� , ಅಊ� 
�ಕ �ನ್ ಶ� �  ನ�� ೕ ವ ಶ� �  �� ೖ�� ವ���ಹ್, ವಅನ್ ಅಕ್ ತ�ಫ ಅ� ನ�� ೕ 

�ಅನ್, ಅವ್ ಅ�ರ� � ಇ� ��� ಮ್.”
(ಓ ಅ�� ಹ್! �ಶ�  ಮ��  ಅ�ಶ� ಗಳ��  ಅ��ವವ�ೕ! �� ಆ�ಶಗಳ 
��� ಕತ��ೕ! ಎಲ�  ವ�� ಗಳ ರಬ್�  ಮ��  ಅ�ಪ��ೕ! �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಸತ�  
ಆ�ಧ� �ಲ� �ಂ� �� ���  ವ���� ೕ�. �� ��ದ ಕಮ�ಗಳ 
����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. �ೖ�ನನ �� ಅವನ 
ಸಹ��ತ� ದ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. ಸ� ಯಂ 
�ಪ�ಸ��ದ�ಂದ ಅಥ� ಅದ��  ಒಬ�  ��� ಮನ ಕ�� ಎ���ದ�ಂದ 

�� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

شـــهدُك وأشهد �لة عرشـــك و��ئ�تك وأن�ياءك و�يع 
ُ
«ا�لهم إ� أصبحت أ

خلقك بأنك أنت ا� � إ� إ� أنت وأن �مدًا عبدك ورسو�ك» (أر�ع �رات)
“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ� �� , ಉಶ್ ��ಕ ವಉಶ್ �� ಹಮಲತ ಅ��ಕ, 
ವಮ�ಇಕತಕ, ವಜ�ೕಅ ಖ�� ಕ, ಅನ� ಕ ಅನ� �� � � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ�  

ವಹ� ಕ � ಶ�ೕಕ ಲಕ, ವಅನ�  �ಹಮ� ದನ್ ಅ�� ಕ ವರ��ಕ್.”
(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ೕ�ೕ ಅ�� �, �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , 
�ೕ� ಏ�ೖಕ�, �ನ� ���ೕ ಸಹ��ಗ�ಲ� , �ಹಮ� ದ್(ಸ) �ನ�  �ಸ 
ಮ��  ಸಂ�ೕಶ�ಹಕ� ಎಂ�ದ��  �ನ� �� , �ನ�  ಅಶ್ �ನ �ಹಕರ�� , �ನ�  
ಮಲಕ್ ಗಳ��  ಮ��  �ನ�  ಸಂ�ಣ� ��� ಗಳ��  ��� ����� , �ನ�  

ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ���� ೕ�.)

«ا�لهم إ� أ�سيت…»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅ�� ೖ�...” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! 

�� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ���� ೕ�.”��ಯ ತನಕ.
(���  ��)

«� إ� إ� ا� وحده � ��ك �. � الملك و� ا�مد. وهو � � �ء قدير» 
(مائة �رة) � ا�صباح أو المساء)

“� ಇ�ಹ ಇಲ� �� � ವಹ� � � ಶ�ೕಕ ಲ�, ಲ�ಲ್ ���  ವಲ�ಲ್ 
ಹ�� , ವ�ವ ಅ� ���  �ೖಇನ್ ಕ�ೕರ್.”(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ �ರ� ಅನ�  
ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , ಅವ� ಏ�ೖಕ� ಮ��  ಸಹ��ಗ�ಲ� ದವ�. ಆ�ಪತ�  
ಅವನ��  ಮ��  ಸವ��� � ಅವ��. ಅವ� ಎಲ�  �ಷಯಗಳ��  

�ಮಥ� ��ಳ� ವ�.)
(�� ��) �ಳ��  ಮ��  ಸಂ�

«حس� ا� � إ� إ� هو عليه تو�ت وهو رب العرش العظيم» (سبع �رات)

“ಹ�� ಯ�� � �ಇ�ಹ ಇ��  �ವ ಅ�ೖ� ತವಕ� ��  ವ�ವ ರ�� ಲ್ 
ಅ��ಲ್ ಅ�ೕಮ್.” (ಅಥ�: ನನ� ಅ�� � ��. ಅವನ �ರ� ಅನ�  
ಆ�ಧ� �ಲ� . �� ಅವನ �ೕ� ಭರವ���� ���. ಅವ� ಮ� 

�ಂ�ಸನದ (ಅಶ್�) ಒ�ಯ���ವ�.)
(ಏ� ��)

«سبحان ا� و�حمده»
(مائة �رة) � ا�صباح أو المساء. أو فيهما �يعًا

“�ಬ್ �ನ�� � ವ�ಹಮ್ ��ೕ.” (ಅಥ�: ಅ�� � ಸಕಲ �� ನ�ಗ�ಂದ� 
ಪ��ದ� �. ಅವನ �� ��ಂ��.)

(�� ��) �ಳ��  ಅಥ� ಸಂ�. ಅಥ� ಎರ� ��� .

«أستغفر ا� وأتوب إ�ه»
(مائة �رة)

“ಅಸ� ಗ್ ���� ಹ ವ ಅ�� ಇ�ೖ�.”(ಅಥ�: �� ಅ�� ಹನ��  
�������  ಅವನ ಕ�� ಪ�� �� ಪಪ��  ಮರ��� ೕ�.)

(�� ��)

ಇ� ನನ� ಈ ಬ�ಯ� �ಧ� �ದ�� . 
ಇದರ �ಲಕ ಪ� �ೕಜನ �ೕಡ�ೕ�ಂ� 

�� ಅ�� ಹನ��  �ೕ��� ೕ�.

�ೕಖಕ�: �ಹಮ� ದ್ ��ಹ್ ಅಲ್-ಉ�ೖ�ೕನ್. 
(�ಜ� 20-1-1418)

�ೕಖಕ�: �ಹಮ� ದ್ ��ಹ್ 
ಅಲ್-ಉ�ೖ�ೕನ್. (�ಜ� 1418-1-20)

«رضيت با� ر�ًّا و�ا�س�م دينًا و�محمد ص� ا� عليه وسلم ن�يًّا»
(ث�ث �رات)

"ರ�ೕ� ��� � ರಬ� ನ್, ವ�ಲ್ ಇ�� � �ೕನನ್, ವ��ಹಮ� �ನ್ 
ಸ� ಲ�� � ಅ�ೖ� ವಸ� ಲ� ಮ ನ�ಯ� .”(ಅಥ�: ರಬ್�  ಆ� ಅ�� ಹನ�� , 
ಧಮ��� ಇ�� �ನ��  ಮ��  ಪ� ���� �ಹಮ� ದ್(ಸ) ರ��  ನನ� 

��� ��.) (�� ��).

«أصبحنا وأصبح الملك � وا�مد � � إ� إ� ا� وحدة � ��ك �. � الملك 
و� ا�مد وهو � � �ء قدير. رب أسأ�ك خ� ما � هذا ا�وم وخ� ما بعده. 
وأعوذ بك من � ما � هذا ا�وم ومن � مـــا بعده. ربِّ أعوذ بك من ا�كسل 

والهرم وسوء ا�كَِ�. وأعوذ بك من عذاب ا�ار وعذاب الق�»
"ಅಸ� ಹ್ � ವಅಸ� ಹಲ್ ���  ��� �, ವಲ್ ಹ��  ��� �, � ಇ�ಹ 

ಇಲ� �� � ವಹ� � � ಶ�ೕಕ ಲ�, ಲ�ಲ್ ���  ವಲ�ಲ್ ಹ��  

ವ�ವ ಅ� ���  �ೖಇನ್ ಕ�ೕರ್. ರ��  ಅಸ್ಅ�ಕ �ೖರ � �ೕ �ದಲ್ 

�� ವ�ೖರ � ಬಅ್ ದ�, ವಅಊ� �ಕ �ನ್ ಶ� �  � �ೕ �ದಲ್ 

�� ವಶ� �  � ಬಅ್ ದ�, ರ��  ಅಊ� �ಕ �ನಲ್ ಕಸ� ವಲ್ ಹರ� 

ವ�ಇಲ್ �ಬ�, ರ��  ಅಊ� �ಕ �ನ್ ಅ���� � ವಅ��ಲ್ 

ಕಬ್� ”(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  

ಪ� �ೕ����. ಅ�� ಹನ ಆ�ಪತ�  �ಡ �ಳಗ��  ಪ� �ೕ���. ಅ�� ಹ�� 

ಸವ��� �. ಅ�� ಹನ �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , ಅವ� ಏ�ೖಕ� ಮ��  

ಸಹ��ಗ�ಲ� ದವ�. ಆ�ಪತ�  ಅವನ��  ಮ��  ಸವ��� � ಅವ��. ಅವ� 

ಎಲ�  �ಷಯಗಳ��  �ಮಥ� ��ಳ� ವ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ಈ �ನದ�� �ವ 

ಒ�ತ��  ಮ��  ಈ �ನದ ನಂತರದ �ನಗಳ�� �ವ ಒ�ತ��  �� �ನ� ��  

�ೕ��� ೕ�. ಈ �ನದ�� �ವ ����ಂದ ಮ��  ಈ �ನದ ನಂತರದ 

�ನಗಳ�� �ವ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! 

�ೕ��ತನ�ಂದ ಮ��  ��� ಪ� ದ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  

�ೕ��� ೕ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ನರಕದ ��� �ಂದ ಮ��  ಸ��ಯ ��� �ಂದ 

�� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.).

«أ�س�نا وأ�� الملك �»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅಮ್ �ೖ� ವಅಮ� ಲ್ ���  ��� ಹ್...”(ಅಥ�: 

ಅ�� ಹನ ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. 

ಅ�� ಹನ ಆ�ಪತ�  �ಡ ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ���...)�ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ರ��  

ಅಸ್ಅ�ಕ �ೖರ � �ೕ ��� �� ೖಲ...” (ಅಥ�: ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ಈ 

��� ಯ�� �ವ ಒ�ತ��  �� �ನ� ��  �ೕ��� ೕ�..)ಈ �ಕ� ಗ�� ಬದ��: 

“ಅಸ� ಹ್ � ವಅಸ� ಹಲ್” ಮ��  “�ದಲ್ ��.”

«ا�لهم بك أصبحنا و�ك أ�س�نا و�ك �يا و�ك نموت وا�ك ال�شور»
“ಅ�� �ಮ�  �ಕ ಅಸ� ಹ್ � ವ�ಕ ಅ�� ೖ� ವ�ಕ ನ��  ವ�ಕ ನ�� 
ವಇ�ೖಕ �� �ರ್.”(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ನ�  ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  
ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  
ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ 
�� �ೕವಂತ����. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� ಮರಣ�ಂ���. 

�ನ��� ನ� �ನ�  ಕ��ೕ ಆ��.)

«ا�لهم بك أ�س�نا و�ك أصبحنا و�ك نموت و�ك �يا و��ك المص�»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅ�� �ಮ�  �ಕ ಅ�� ೖ� ವ�ಕ ಅಸ� ಹ್ � ವ�ಕ 
ನ�� ವ�ಕ ನ��  ವಇ�ೖಕಲ್ ಮ�ೕರ್.” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ನ�  
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رقم الإيداع:

جمعية خدمة المحتوى 
باللــغــــــات الإســـلامــــي 

المحتـــوى الإســـلامــــي 



الأذكار التي تقال صباحا ومساء - إسباني

َ�َٰ�تِٰ وَمَا ِ�  ُۥ مَا ِ� ٱ�سَّ خُذُهُۥ سِـــنَةٞ وََ� نوَۡمۚٞ �َّ
ۡ
ُ َ� إَِ�هَٰ إِ�َّ هُوَ ٱلَۡ�ُّ ٱلۡقَيُّومُۚ َ� تأَ ﴿ٱ�َّ

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۖ وََ� 
َ
ٓۥ إِ�َّ �إِذِۡنهِِۚۦ َ�عۡلَمُ مَا َ�ۡ�َ � ِي �شَۡـــفَعُ عِندَهُ �ضِ� مَن ذَا ٱ�َّ

َ
ٱۡ�

�ضَۖ وََ� يـَُٔودُهُۥ 
َ
َ�َٰ�تِٰ وَٱۡ� ءٖ مِّنۡ عِلۡمِهۦِٓ إِ�َّ بمَِا شَـــآءَۚ وسَِعَ كُرۡسِيُّهُ ٱ�سَّ ُ�يِطُونَ �َِ�ۡ

حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلۡعَِ�ُّ ٱلۡعَظِيم٢٥٥ُ﴾ ا�قرة: 255
﴾ಅ�� � � ಇ�ಹ ಇ��  �ವಲ್ ಹ�� ಲ್ ಕ�� ಮ್, � ತಅ್ ��� 
�ನ�ನ್ ವ� �ಮ್, ಲ� � � ಸ� ��� ವ� �ಲ್ ಅದ್�, ಮನ್ 
ದಲ� �ೕ ಯಶ್ ಫಉ ಇನ� � ಇ��  �ಇದ್ �ಹ್, ಯಅ್ ಲ� � �ೖನ 
ಐ�ೕ�ಮ್ ವ� ಖಲ� �ಮ್ ವ� ��ೕ�ನ ��ೖಇನ್ �ನ್ ಇ�� �ೕ 
ಇ��  �� �ಅ್ , ವ�ಅ ����� � ಸ� ��� ವಲ್ ಅದ� ವ� 
ಯಊ�� �ಫ್ ���, ವ�ವಲ್ ಅ��� ಲ್ ಅ�ೕಮ್” (ಅಥ�: 
ಅ�� �. ಅವನ �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� . ಅವ� �ರಂತರ 
�ೕ��ವವ�. ಸ� ಯಂ ಅ�� ತ� ದ�� �ವವ� ಮ��  ಇತ�ಲ� ವ��  ಸಂರ�� � 
�ಯಂ�� �ವವ�. �ಕ���ೕ ��� �ೕ ಅವನ��  ������ ��ಲ� . 
ಆ�ಶಗಳ��  ಮ��  ��ಯ�� ���ಲ� � ಅವನ�� . ಅವನ ಅಪ� ��ಲ� � 
ಅವನ ಬ� ��ರ� ��ವವ� ��? ಅವ�� ಈ�ಗ�ೕ 
ಸಂಭ����ದ��  ಮ��  �ಂ� ಸಂಭ�ಸ���ದ��  ಅವ� 
ಅ���� �. ಅವ� ಇ�� �ದ� ��  �ರ� ಅವನ �� ನ�ಂದ ಏನ��  
��� �� ಅ�ಯ� ಅವ�� �ಧ� �ಲ� . ಅವನ ��ೕ� ��� �ಶಗಳ��  
ಆವ���ಂ��. ಅ�ಗಳ��  ಸಂರ�� ��� ಅವ�� �ರ��ವ ಸಂಗ��ೕ 
ಅಲ� . ಅವ� ಅ�� ನ� ತ� ಮ�ನ� ಆ��� �.﴿ [ಆಯ�ಲ್ ��� (�ರ ಬಕರ 255)]

ِ وَمََ�ٰٓ�كَِتهِۦِ وَُ�تُبهِۦِ  ّ�هِۦِ وَٱ�مُۡؤۡمِنُونَۚ ُ�ٌّ ءَامَنَ بٱِ�َّ نزِلَ إَِ�ۡهِ مِن رَّ
ُ
﴿ءَامَنَ ٱ�رَّسُولُ بمَِآ أ

طَعۡنَاۖ ُ�فۡرَانكََ رَ�َّنَا �َ�ۡكَ 
َ
حَدٖ مِّن رُّسُلهِِۚۦ وَقاَ�وُاْ سَـــمِعۡنَا وَأ

َ
وَرسُُـــلهِۦِ َ� ُ�فَرِّقُ َ�ۡ�َ أ

ُ َ�فۡسًا إِ�َّ وسُۡعَهَاۚ �هََا مَا كَسَبَتۡ وعََلَيۡهَا مَا ٱۡ��سََبَتۡۗ رَ�َّنَا  ٱ�مَۡصُِ�٢٨٥ َ� يَُ�لّفُِ ٱ�َّ
ِينَ مِن  � كَمَا َ�َلۡتَهُۥ َ�َ ٱ�َّ ناَۚ رَ�َّنَا وََ� َ�ۡملۡ عَلَيۡنَآ إِۡ�ٗ

ۡ
خۡطَ�

َ
وۡ أ

َ
َّسِ�نَآ أ َ� تؤَُاخِذۡنآَ إنِ �

نتَ َ�وۡلَىنَٰا 
َ
َ�بۡلنَِـــاۚ رَ�َّنَا وََ� ُ�َمِّلۡنَا مَا َ� طَاقَةَ َ�اَ بهِِۖۦ وَٱۡ�فُ َ�نَّا وَٱغۡفِرۡ َ�اَ وَٱرَۡ�ۡنَآۚ أ

ناَ َ�َ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَۡ�فِٰرِ�ن٢٨٦َ﴾ ا�قرة: 286-285. فَٱنُ�ۡ

 �ಳ��  ಮ��  ಸಂ� 
�ೕ�ವ �ಕ್�  ಗ�

�ೕಖಕ�: �ಹಮ� ದ್ ��ಹ್ 
ಅಲ್-ಉ�ೖ�ೕನ್. (�ಜ� 1418-1-20)

﴾ಆಮನ ರ� �� �� ಉನ್ �ಲ ಇ�ೖ� �ರ� �� �ೕ ವಲ್ �ಅ್ ��ನ್, 
��� ನ್ ಆಮನ ��� � ವಮ�ಇಕ��ೕ ವ����ೕ ವ����ೕ, � �ಫ� �
� �ೖನ ಅಹ� �� � � ���ೕ, ವ �� ಸ�ಅ್ � ವ ಅತಅ್ �, ��� ನಕ 
ರಬ� � ವಇ�ೖಕಲ್ ಮ�ೕರ್.” (ಅಥ�: ತಮ�  ರಬ್�  ನ ವ��ಂದ ತಮ� 
ಅವ�ೕಣ���ಸ����ದರ��  ಸಂ�ೕಶ�ಹಕ� ��� ಸ��� �ವ�. 
ಸತ� ��� �ಗ� ಸಹ ��� ಸ��� �ವ�. ಅವ�ಲ� � ಅ�� ಹನ�� , ಅವನ 
ಮಲಕ್ ಗಳ�� , ಅವನ ಗ� ಂಥಗಳ��  ಮ��  ಅವನ ಸಂ�ೕಶ�ಹಕರ��  
��� ಸ��� �ವ�. ಅವನ ಸಂ�ೕಶ�ಹಕರ �ೖ� �ರ ನ��� �� 
ವ� �� ಸ ಕ�� ಸ��� (ಎಂ�� ಅವರ �����). �� ಆ����� ಮ��  
ಅ�ಸ�����, ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ� ��  ���, (ನಮ� ) ಮರ���� �ನ�  
ಬ��ೕ ಆ�� ಎಂ� ಅವ� �ೕ�ವ�.*, ರಬ� � � �ಆ�ದ್ � ಇನ� �ೕ� 
ಅವ್ ಅಖ� ಅ್ �, ರಬ� � ವ� ತ�� ಲ್ ಅ�ೖ� ಇಸ� ನ್ ಕ� ಹಮಲ� � 
ಅಲಲ� �ೕನ �ನ್ ಕ�� �, ರಬ� � ವ� �ಹ�� ಲ್ � � � �ಕತ ಲ� 
��ೕ, ವಅ್ � ಅ��  ವ�� ರ್ ಲ� ವರ್ ಹಮ್ � ಅನ�  ��� ಫ�� ರ್ � 
ಅಲಲ್ ��ಲ್ ���ೕನ್.” (ಅಥ�: ನಮ�  ರಬ್� ! �� ಮ�ತ� ಅಥ� 
ಪ� �ದ�ಸ�ದ� ನಮ� ��  ��� ಸ��. ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ�  ���ಕರ �ೕ� 
�ೕ� ���ದಂತಹ �ರವ��  ನಮ�  �ೕ� ��ಸ��. ನಮ�  ರಬ್� ! ನಮ� 
�ಮಥ� ��ಲ� ���ದ��  ನಮ�  �ೕ� ��ಸ��. ನಮ� ��  ���, 
ನಮ� ��  ಮ�� � ಮ��  ನ�� ಂ�� ದ� �ೕ�. �ೕ� ನಮ�  ರ�ಕ����. 

ಆದ� �ಂದ ಸತ� ��ೕ�ಗ�ದ ಜನರ ��ದ�  ನಮ� ಸ�ಯವ��  �ೕ�.﴿ 

[�ರ ಬಕರ 285-286]

حَد١ٌ﴾ ا�خ�ص: 1.
َ
ُ أ ﴿قُلۡ هُوَ ٱ�َّ

﴾�ಲ್ �ವ�� � ಅಹದ್.﴿
(ಅಥ�: (ಓ ಪ� ��ಯವ�ೕ!) �ೕ��: ಅವ� ಅ�� �! ಏಕ�ೕವ�.)

عُوذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَق١ِ﴾ الفلق: 1.
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ಲ್ ಅಊ� �ರ�� ಲ್ ಫಲಕ್.﴿
(ಅಥ�: �ೕ��: ಪ� �ತದ ರ�� ನ��  �� ರ�� �ೕ��� ೕ�.)

عُوذُ برَِبِّ ٱ�َّاس١ِ﴾ ا�اس: 1.
َ
﴿قُلۡ أ

﴾�ಲ್ ಅಊ� �ರ��  �� ಸ್.﴿
(ಅಥ�: �ೕ��: ಮ�ಷ� ರ ರ�� ನ��  �� ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

��� �ರ �� ��. ................... (ا�سورة ��لة ث�ث �رات) 

«أعوذ ب�لمات ا� ا�امات من � ما خلق» (ث�ث �رات)
"ಅಊ� �ಕ����� � �� �� � �ನ್ ಶ� �  � ಖಲಕ್”

(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ ಪ��ಣ� ವಚನಗ�ಂ�� ಅವ� ��� �ದ ಎ��  
���ಗ�ಂದ �� ರ��  �ೕ��� ೕ�.) (�� ��).

مِيعُ العَْليِمُ»  مَاءِ وَهُوَ ا�سَّ رضِْ وََ� ِ� ا�سَّ
ْ
ءٌ ِ� ا� ِي َ� يَُ�ُّ مَعَ اسْمِهِ َ�ْ «�سِْمِ ا�ِ ا�َّ

(ث�ث �رات)

"��� �� �ಲ� �ೕ � ಯ�� �  ಮಅ�� �ೕ �ೖಉನ್ �ಲ್ ಅ�� ವ� � ಸ� �ಇ 
ವ�ವ ಸ� �ೕಉಲ್ ಅ�ೕಮ್”(ಅಥ�: �ರ �ಸ��ಂ�� ��ಯ�� ಗ�, 
ಆ�ಶದ�� ಗ� ���ೕ ವ��  �� ����ಲ� �ೕ ಆ ಅ�� ಹನ 

�ಸ��ಂದ.)  (�� ��).

ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  
ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  
ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� ಮರಣ�ಂ���. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� 

�ೕವಂತ����. ಮರ� ತ��ವ �ಣ� �ನ�  ಕ��ೕ ಆ��.)

«ا�لهم ما أصبح � من نعمة أو بأحد من خلقك فمنك وحدك � ��ك �ك فلك 
ا�مد و�ك ا�شكر»

“ಅ�� �ಮ�  � ಅಸ� ಹ �ೕ �ನ್ �ಅ್ ಮ�ನ್ ಅವ್ �ಅಹ�ನ್ �ನ್ ಖ�� ಕ 
ಫ�ನ್ ಕ ವಹ� ಕ � ಶ�ೕಕ ಲಕ, ಫಲಕಲ್ ಹ��  ವಲಕ �� ಕ್� .”

(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ವ ಅ�ಗ� ಹಗ�ಂ�� �� ಅಥ� �ನ�  ���ೕ 
���  �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����ೕ ಆ ಅ�ಗ� ಹಗ�ಲ� � �ನ� � �ತ� . �ೕ� 

ಏ�ೖಕ�. �ನ� ���ೕ ಸಹ��ಗ�ಲ� .)

«ما أ�� �»

ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“� ಅ��  �ೕ”
(ಅಥ�: ��  ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����).

«ا�لهم إ� أســأ�ك العافية � ا�نيا وا�خرة. ا�لهم إ� أسأ�ك العفو والعافية � دي� 
ودنياي وأه� وما�. ا�لهم اســ� عورا� وآمن رو��. ا�لهم احفظ� مِن ب� يديَّ 
غتال من ��» 

ُ
ومِن خل� وعن يمي� وعن شما� ومن فو�. وأعوذ بعظمتك أن أ

“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ್ಅ�ಕಲ್ ಆ�ಯತ ��� ��  ವಲ್ ಆ�ರ. 
ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ್ಅ�ಕಲ್ ಅಫ�  ವಲ್ ಆ�ಯತ �ೕ �ೕ�ೕ ವ��� ಯ 
ವಅ�� ೕ ವ��ೕ, ಅ�� �ಮ� �� ರ್ ಔ��ೕ ವಆ�ನ್ �ಆ�ೕ, 
ಅ�� �ಮ� ಹ� ಝ್ �ೕ �ನ್ �ೖ� ಯದಯ�  ವ�ನ್ ಖ�� ೕ ವಅನ್ ಯ�ೕ�ೕ 
ವಅನ್ ���ೕ ವ�ನ್ ��ೕ, ವಅಊ� �ಅಝಮ�ಕ ಅನ್ ಉ�� ಲ �ನ್ 
ತ�� ೕ.” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! ಇಹ�ೕಕದ�� , ಪರ�ೕಕದ��  �� �ನ� ��  
�ಖ� ವ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ ಅ�� ಹ್! ನನ�  ಧಮ�ದ�� , ಇಹ�ೕಕದ�� , 
��ಂಬದ��  ಮ��  ಸಂಪ�� ನ��  �� ಮ��  �ಖ� ವ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ 
ಅ�� ಹ್! ನನ�  �� ನ�ಗಳ��  ಮ���. ನನ�  ಭಯವ��  ����. ಓ 
ಅ�� ಹ್! ನನ�  �ಂ�ಗ�ಂದ, ನನ�  �ಂ�ಗ�ಂದ, ನನ�  ಬಲ�ಗ�ಂದ, ನನ�  
ಎಡ�ಗ�ಂದ, ನನ�  �ೕ�� ಗ�ಂದ ನನ� ��  ರ�� �. �� ನನ� ��  �ಂ� 

���ದ�ಂದ �� �ನ�  ಮ��� ಯ �ಲಕ �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

«ا�لهــم أنــت ر� � إ� إ� أنت. خلقت� وأنا عبدك. وأنــا � عهدك ووعدك ما 
اســتطعت. أعوذ بك من � ما صنعت. أبوء �ك بنعمتك �. وأبوء بذن�. فاغفر 

�. فإنه � يغفر ا�نوب إ� أنت» 
“ಅ�� �ಮ�  ಅನ�  ರ�� ೕ � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ�  ಖಲಕ� �ೕ ವಅನ ಅ�� ಕ, 
ವಅನ ಅ� ಅ�� ಕ ವವಅ್ �ಕ ಮಸ� ತಅ್ �, ಅಊ� �ಕ �ನ್ ಶ� �  � ಸನಅ್
 �, ಅ�ಉ ಲಕ ��ಅ್ ಮ�ಕ ಅಲಯ� , ವಅ�ಉ �ದ�� ೕ ಫಗ್ �ರ್ �ೕ 

ಫಇನ� � � ಯಗ್ �� �� �ಬ ಇ��  ಅನ್� .”
(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ೕ� ನನ�  ರಬ್� . �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಆ�ಧ� �ಲ� . �ೕ� 
ನನ� ��  ��� ���. �� �ನ�  �ಸ. ನನ� �ಧ� ��ವ ಮ�� � �� 
�ನ�  ಕ�� ಮ��  ��� ನವ��  ����� �� ೕ�. �� ��ದ ಕಮ�ಗಳ 
����ಂದ �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. �ೕ� ನನ� ಅ�ಗ� ��ದ 
ಅ�ಗ� ಹಗಳ��  �� ಒ�� ��� �� ೕ�. ನನ�  �ಪವ��  �� 
ಒ�� ��� �� ೕ�. ಆ�ದ�ಂದ ನನ� ��  ���. ಖಂ�ತ��� �ೕನಲ� � 

�ಪಗಳ��  ���ವವ�ಲ� .)

«ا�لهم فاطر ا�سماوات وا�رض. ��م الغيب وا�شهادة. ربَّ � �ء وَ�ليِكه. أشهد 
أن � إ� إ� أنت. أعوذ بك من � نف� ومن � ا�شيطان و��ه وأن أق�ف � 

ه إ� �سلم» نف� سوءاً أو أجُرَّ
“ಅ�� �ಮ�  ��ರ ಸ� ��� ವಲ್ ಅ��, ಆ�ಮಲ್ �ೖ� ವಶ� �ದ�, ರಬ�  
���  �ೖಇನ್ ವ ಮ�ೕಕ�, ಅಶ್ ಹ� ಅನ್ � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ� , ಅಊ� 
�ಕ �ನ್ ಶ� �  ನ�� ೕ ವ ಶ� �  �� ೖ�� ವ���ಹ್, ವಅನ್ ಅಕ್ ತ�ಫ ಅ� ನ�� ೕ 

�ಅನ್, ಅವ್ ಅ�ರ� � ಇ� ��� ಮ್.”
(ಓ ಅ�� ಹ್! �ಶ�  ಮ��  ಅ�ಶ� ಗಳ��  ಅ��ವವ�ೕ! �� ಆ�ಶಗಳ 
��� ಕತ��ೕ! ಎಲ�  ವ�� ಗಳ ರಬ್�  ಮ��  ಅ�ಪ��ೕ! �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಸತ�  
ಆ�ಧ� �ಲ� �ಂ� �� ���  ವ���� ೕ�. �� ��ದ ಕಮ�ಗಳ 
����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. �ೖ�ನನ �� ಅವನ 
ಸಹ��ತ� ದ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. ಸ� ಯಂ 
�ಪ�ಸ��ದ�ಂದ ಅಥ� ಅದ��  ಒಬ�  ��� ಮನ ಕ�� ಎ���ದ�ಂದ 

�� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.)

شـــهدُك وأشهد �لة عرشـــك و��ئ�تك وأن�ياءك و�يع 
ُ
«ا�لهم إ� أصبحت أ

خلقك بأنك أنت ا� � إ� إ� أنت وأن �مدًا عبدك ورسو�ك» (أر�ع �رات)
“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅಸ� �� , ಉಶ್ ��ಕ ವಉಶ್ �� ಹಮಲತ ಅ��ಕ, 
ವಮ�ಇಕತಕ, ವಜ�ೕಅ ಖ�� ಕ, ಅನ� ಕ ಅನ� �� � � ಇ�ಹ ಇ��  ಅನ�  

ವಹ� ಕ � ಶ�ೕಕ ಲಕ, ವಅನ�  �ಹಮ� ದನ್ ಅ�� ಕ ವರ��ಕ್.”
(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ೕ�ೕ ಅ�� �, �ನ�  �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , 
�ೕ� ಏ�ೖಕ�, �ನ� ���ೕ ಸಹ��ಗ�ಲ� , �ಹಮ� ದ್(ಸ) �ನ�  �ಸ 
ಮ��  ಸಂ�ೕಶ�ಹಕ� ಎಂ�ದ��  �ನ� �� , �ನ�  ಅಶ್ �ನ �ಹಕರ�� , �ನ�  
ಮಲಕ್ ಗಳ��  ಮ��  �ನ�  ಸಂ�ಣ� ��� ಗಳ��  ��� ����� , �ನ�  

ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ���� ೕ�.)

«ا�لهم إ� أ�سيت…»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅ�� �ಮ�  ಇ�� ೕ ಅ�� ೖ�...” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! 

�� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ���� ೕ�.”��ಯ ತನಕ.
(���  ��)

«� إ� إ� ا� وحده � ��ك �. � الملك و� ا�مد. وهو � � �ء قدير» 
(مائة �رة) � ا�صباح أو المساء)

“� ಇ�ಹ ಇಲ� �� � ವಹ� � � ಶ�ೕಕ ಲ�, ಲ�ಲ್ ���  ವಲ�ಲ್ 
ಹ�� , ವ�ವ ಅ� ���  �ೖಇನ್ ಕ�ೕರ್.”(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ �ರ� ಅನ�  
ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , ಅವ� ಏ�ೖಕ� ಮ��  ಸಹ��ಗ�ಲ� ದವ�. ಆ�ಪತ�  
ಅವನ��  ಮ��  ಸವ��� � ಅವ��. ಅವ� ಎಲ�  �ಷಯಗಳ��  

�ಮಥ� ��ಳ� ವ�.)
(�� ��) �ಳ��  ಮ��  ಸಂ�

«حس� ا� � إ� إ� هو عليه تو�ت وهو رب العرش العظيم» (سبع �رات)

“ಹ�� ಯ�� � �ಇ�ಹ ಇ��  �ವ ಅ�ೖ� ತವಕ� ��  ವ�ವ ರ�� ಲ್ 
ಅ��ಲ್ ಅ�ೕಮ್.” (ಅಥ�: ನನ� ಅ�� � ��. ಅವನ �ರ� ಅನ�  
ಆ�ಧ� �ಲ� . �� ಅವನ �ೕ� ಭರವ���� ���. ಅವ� ಮ� 

�ಂ�ಸನದ (ಅಶ್�) ಒ�ಯ���ವ�.)
(ಏ� ��)

«سبحان ا� و�حمده»
(مائة �رة) � ا�صباح أو المساء. أو فيهما �يعًا

“�ಬ್ �ನ�� � ವ�ಹಮ್ ��ೕ.” (ಅಥ�: ಅ�� � ಸಕಲ �� ನ�ಗ�ಂದ� 
ಪ��ದ� �. ಅವನ �� ��ಂ��.)

(�� ��) �ಳ��  ಅಥ� ಸಂ�. ಅಥ� ಎರ� ��� .

«أستغفر ا� وأتوب إ�ه»
(مائة �رة)

“ಅಸ� ಗ್ ���� ಹ ವ ಅ�� ಇ�ೖ�.”(ಅಥ�: �� ಅ�� ಹನ��  
�������  ಅವನ ಕ�� ಪ�� �� ಪಪ��  ಮರ��� ೕ�.)

(�� ��)

ಇ� ನನ� ಈ ಬ�ಯ� �ಧ� �ದ�� . 
ಇದರ �ಲಕ ಪ� �ೕಜನ �ೕಡ�ೕ�ಂ� 

�� ಅ�� ಹನ��  �ೕ��� ೕ�.

�ೕಖಕ�: �ಹಮ� ದ್ ��ಹ್ ಅಲ್-ಉ�ೖ�ೕನ್. 
(�ಜ� 20-1-1418)

«رضيت با� ر�ًّا و�ا�س�م دينًا و�محمد ص� ا� عليه وسلم ن�يًّا»
(ث�ث �رات)

"ರ�ೕ� ��� � ರಬ� ನ್, ವ�ಲ್ ಇ�� � �ೕನನ್, ವ��ಹಮ� �ನ್ 
ಸ� ಲ�� � ಅ�ೖ� ವಸ� ಲ� ಮ ನ�ಯ� .”(ಅಥ�: ರಬ್�  ಆ� ಅ�� ಹನ�� , 
ಧಮ��� ಇ�� �ನ��  ಮ��  ಪ� ���� �ಹಮ� ದ್(ಸ) ರ��  ನನ� 

��� ��.) (�� ��).

«أصبحنا وأصبح الملك � وا�مد � � إ� إ� ا� وحدة � ��ك �. � الملك 
و� ا�مد وهو � � �ء قدير. رب أسأ�ك خ� ما � هذا ا�وم وخ� ما بعده. 
وأعوذ بك من � ما � هذا ا�وم ومن � مـــا بعده. ربِّ أعوذ بك من ا�كسل 

والهرم وسوء ا�كَِ�. وأعوذ بك من عذاب ا�ار وعذاب الق�»
"ಅಸ� ಹ್ � ವಅಸ� ಹಲ್ ���  ��� �, ವಲ್ ಹ��  ��� �, � ಇ�ಹ 

ಇಲ� �� � ವಹ� � � ಶ�ೕಕ ಲ�, ಲ�ಲ್ ���  ವಲ�ಲ್ ಹ��  

ವ�ವ ಅ� ���  �ೖಇನ್ ಕ�ೕರ್. ರ��  ಅಸ್ಅ�ಕ �ೖರ � �ೕ �ದಲ್ 

�� ವ�ೖರ � ಬಅ್ ದ�, ವಅಊ� �ಕ �ನ್ ಶ� �  � �ೕ �ದಲ್ 

�� ವಶ� �  � ಬಅ್ ದ�, ರ��  ಅಊ� �ಕ �ನಲ್ ಕಸ� ವಲ್ ಹರ� 

ವ�ಇಲ್ �ಬ�, ರ��  ಅಊ� �ಕ �ನ್ ಅ���� � ವಅ��ಲ್ 

ಕಬ್� ”(ಅಥ�: ಅ�� ಹನ ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  

ಪ� �ೕ����. ಅ�� ಹನ ಆ�ಪತ�  �ಡ �ಳಗ��  ಪ� �ೕ���. ಅ�� ಹ�� 

ಸವ��� �. ಅ�� ಹನ �ರ� ಅನ�  ಸತ�  ಆ�ಧ� �ಲ� , ಅವ� ಏ�ೖಕ� ಮ��  

ಸಹ��ಗ�ಲ� ದವ�. ಆ�ಪತ�  ಅವನ��  ಮ��  ಸವ��� � ಅವ��. ಅವ� 

ಎಲ�  �ಷಯಗಳ��  �ಮಥ� ��ಳ� ವ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ಈ �ನದ�� �ವ 

ಒ�ತ��  ಮ��  ಈ �ನದ ನಂತರದ �ನಗಳ�� �ವ ಒ�ತ��  �� �ನ� ��  

�ೕ��� ೕ�. ಈ �ನದ�� �ವ ����ಂದ ಮ��  ಈ �ನದ ನಂತರದ 

�ನಗಳ�� �ವ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! 

�ೕ��ತನ�ಂದ ಮ��  ��� ಪ� ದ ����ಂದ �� �ನ� ��  ರ��  

�ೕ��� ೕ�. ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ನರಕದ ��� �ಂದ ಮ��  ಸ��ಯ ��� �ಂದ 

�� �ನ� ��  ರ��  �ೕ��� ೕ�.).

«أ�س�نا وأ�� الملك �»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅಮ್ �ೖ� ವಅಮ� ಲ್ ���  ��� ಹ್...”(ಅಥ�: 

ಅ�� ಹನ ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. 

ಅ�� ಹನ ಆ�ಪತ�  �ಡ ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ���...)�ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ರ��  

ಅಸ್ಅ�ಕ �ೖರ � �ೕ ��� �� ೖಲ...” (ಅಥ�: ಓ ನನ�  ರ�� ೕ! ಈ 

��� ಯ�� �ವ ಒ�ತ��  �� �ನ� ��  �ೕ��� ೕ�..)ಈ �ಕ� ಗ�� ಬದ��: 

“ಅಸ� ಹ್ � ವಅಸ� ಹಲ್” ಮ��  “�ದಲ್ ��.”

«ا�لهم بك أصبحنا و�ك أ�س�نا و�ك �يا و�ك نموت وا�ك ال�شور»
“ಅ�� �ಮ�  �ಕ ಅಸ� ಹ್ � ವ�ಕ ಅ�� ೖ� ವ�ಕ ನ��  ವ�ಕ ನ�� 
ವಇ�ೖಕ �� �ರ್.”(ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ನ�  ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  
ಸಂರ���ಂ�� �� �ಳಗ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  ಅ�ಗ� ಹ ಮ��  
ಸಂರ���ಂ�� �� ಸಂ�ಯ��  ಪ� �ೕ����. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ 
�� �ೕವಂತ����. �ನ�  ಅಪ� ��ಂದ�ೕ �� ಮರಣ�ಂ���. 

�ನ��� ನ� �ನ�  ಕ��ೕ ಆ��.)

«ا�لهم بك أ�س�نا و�ك أصبحنا و�ك نموت و�ك �يا و��ك المص�»
ಸಂ� �ೕ� �ೕಳ�ೕ�:“ಅ�� �ಮ�  �ಕ ಅ�� ೖ� ವ�ಕ ಅಸ� ಹ್ � ವ�ಕ 
ನ�� ವ�ಕ ನ��  ವಇ�ೖಕಲ್ ಮ�ೕರ್.” (ಅಥ�: ಓ ಅ�� ಹ್! �ನ�  


